УГОВОР
ИЗМЕЂУ СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ ФЕДЕРАТИВНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ ИРАК О ПРАВНОЈ И СУДСКОЈ САРАДЊИ
Социјалистичка Федеративна Република Југославија и Република Ирак, у жељи да јачају постојеће пријатељске односе и сарадњу и учврсте основе за остваривање правне и судске сарадње, одлучиле су да закључе овај уговор и, у том циљу, наименовале своје пуномоћнике:

- за Савезно извршно веће Скупштине Социјалистичке Федеративне Републике Југославије Предрага Матовића, помоћника савезног секретара за правосуђе и организацију савезне управе,

- за председника Републике Ирак др Абдула Разака Абдула Вахаба, председника Касационог суда Ирака,

који су по размени својих овлашћења, за која су утврдили да су исправна и у одговарајућој форми, договорили следеће.
Део I
ПРАВНА ЗАШТИТА
Члан 1

Стране уговорнице се обавезују да једна другој, под условима предвиђеним овим уговором и законима који су на снази у њиховим земљама, пружају правну заштиту.

Члан 2

1. Држављани сваке стране уговорнице уживају на територији друге стране уговорнице исту правну и судску заштиту у погледу своје личности и имовинских права, као и њени држављани, сходно одредбама овог уговора.

2. Држављани једне стране уговорнице могу се појављивати пред правосудним и другим органима друге стране уговорнице под истим условима као и држављани те стране уговорнице и уживају погодности које се пружају с обзиром на приходе и имовно стање, а не може се захтевати никакво јемство, у складу са законима који су на снази у њиховим земљама.

3. Одредбе ст 1. и 2. овог члана примењују се и на правна лица.

Члан 3

Две стране уговорнице ће настојати да успоставе односе сарадње и олакшају их:

1) разменом информација у вези са променом у законодавству и правосуђу у њиховим земљама,

2) разменом правног и судског законодавства и публикација,

3) разменом посета и искустава у правним и судским стварима и јачањем везе у области правосудног истраживања, студија.

Члан 4

Званична документа и писмена које је издао или оверио надлежни орган једне стране уговорнице важе на територији друге стране уговорнице и имају исто правно дејство као званична документа издата на територији друге стране уговорнице.

Члан 5

Стране уговорнице ће, по захтеву бесплатно дипломатским путем једна другој достављати изводе из матичних књига рођених, венчаних и умрлих које се односе на држављане друге стране уговорнице.

Део II
ПРАВНА ПОМОЋ
Глава 1
ОБИМ И НАЧИН ПРАВНЕ ПОМОЋИ
Члан 6

1. Стране уговорнице ће једна другој указивати правну помоћ између судских органа у грађанском, породичном и личном статусу и привредним и кривичним стварима.

2. Правна помоћ обухвата достављање судских аката и поднесака, извођење доказа, извођење појединих процесних радњи у вези са саслушањем странака, сведока, вештака, окривљених лица, претрес лица и просторија преузимање појединих истражних радњи, лишење слободе, притвор и издавање.

Члан 7

Правна помоћ може се одбити ако се односи на предмет или поступак који не предвиђа закон замољене стране уговорнице, ако је у супротности са њеним суверенитетом, угрожава њену безбедност или нарушава њен јавни поредак. Процену ових разлога врши замољена страна уговорница.

Члан 8

Општење и достављање аката који се односе на правну помоћ између надлежних органа двеју страна уговорница врши се дипломатским путем.

Члан 9

Уз акта чије се уручење тражи, прилаже се оверени превод на језик замољене стране уговорнице или на енглески језик, са печатом суда или органа који га је издао, у складу са прописима стране молиље.

Члан 10

Свака страна уговорница сноси све трошкове који настану на њеној територији у вези са указивањем правне помоћи.

Глава 2
ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ТРОШКОВА ПОСТУПКА
Члан 11

1. За лице које тражи ослобођење од плаћања трошкова поступка и судских такса, уверење о његовом личном и имовном стању издаје надлежни орган стране уговорнице чији је држављанин подносилац захтева.

2. Ако подносилац захтева има боравиште на територији треће државе, довољно је уверење дипломатског или конзуларног представништва стране уговорнице чији је он држављанин.

Глава 3
ДОСТАВЉАЊЕ СУДСКИХ АКАТА
Члан 12

Судска акта се достављају у складу са законима замољене стране уговорнице.

Члан 13

1. Замолница за достављање судских аката садржи:

- назив судског органа од кога потиче замолница,

- имена, држављанства и занимање странака, њихово пребивалиште, односно боравиште, имена и адресе њихових правних заступника, предмет замолнице и друге неопходне податке.

2. Достављање се потврђује доставницом, која садржи датум, потпис примаоца и лица које је извршило достављање и печат суда, или записником суда у коме је назначен начин и датум уручења.

3. Ако замолници није било могуће удовољити, замољени судски орган о томе обавештава судски орган стране молиље, уз навођење разлога због којих није било могуће удовољити замолници.

Члан 14

Свака страна уговорница може да доставља акта својим држављанима који бораве на територији друге стране уговорнице, преко свог дипломатског или конзуларног представништва.

Глава 4
ИЗВОЂЕЊЕ ПРОЦЕСНИХ РАДЊИ
Члан 15

1. По замолници за извођење процесних радњи поступа се по прописима замољене стране уговорнице.

2. Замољени суд или орган може, на захтев стране молиље, поступити и на начин који је означен у замолници ако то није у супротности са прописима замољене стране уговорнице.

Члан 16

1. Ако замољени није надлежан да удовољи захтеву упућује га надлежном суду.

2. Ако страна молиља захтева биће обавештена о датуму и месту обављања поступка по замолници, да би заинтересована странка била у могућности да њему присуствује, односно да пошаље свог представника, осим ако је поступак хитан.

3. Ако замолници није могуће удовољити, она се враћа страни молиљи, уз навођење разлога због којих замолници није удовољено.

Члан 17

1. Сведок или вештак који се добровољно одазове на позив суда друге стране уговорнице не може бити, без обзира на држављанство, позван на кривичну одговорност или лишен слободе на територији те стране уговорнице за кривично дело учињено пре доласка на територију стране уговорнице од које потиче позив нити подвргнут извршењу казне по раније донесеној пресуди.

2. Заштита предвиђена у ставу 1. овог члана престаје ако сведок или вештак није напустио територију стране уговорнице којој је приступио у року од петнаест дана од дана обавештења о томе да његово присуство више није потребно, осим ако постоје разлози ван његове воље који га спречавају да напусти поменуту територију. Међутим, ова заштита не престаје ако сведок или вештак у овом року напусти и поново се врати на територију те стране уговорнице услед разлога ван његове воље.

3. Лице лишено слободе на територији једне стране уговорнице може бити привремено предато на територију друге стране уговорнице ако га је суд позвао као сведока или вештака, а не постоје неки други разлози који би то спречили, под условом да буде враћено чим његов боравак постане непотребан. Лице лишено слободе, које је предато у складу са овом одредбом, ужива заштиту предвиђену у ставу 1. овог члана.

Глава 5
ПОМОЋ У КРИВИЧНИМ СТВАРИМА И ИЗДАВАЊЕ
Члан 18

Поред разлога из члана 7. овог уговора, правна помоћ у кривичном стварима ће се одбити:

1) ако дело за које се захтева правна помоћ није кажњиво према законима замољене стране уговорнице,

2) ако се захтев за правну помоћ односи на кривично дело које не подлежи издавању према овом уговору.
Члан 19

1. Стране уговорнице ће се узајамно обавештавати о правноснажним пресудама које су изрекли њихови судови против држављана друге стране уговорнице.

2. На захтев једне стране уговорнице друга страна уговорница ће доставити обавештење и о другим пресудама које нису правноснажне, а које је изрекао суд те стране уговорнице против држављана друге стране уговорнице.

Члан 20

1. Свака страна уговорница ће, на захтев, издати другој страни уговорници лице које борави на њеној територији а против кога је донесена одлука о покретању кривичног поступка или изречена правноснажна кривична пресуда за кривично дело кажњиво по законима обе стране уговорнице.

2. Издавање ради вођења кривичног поступка одобрава се за кривично дело за које је по законима обе стране уговорнице прописана казна затвора од две године или тежа казна.

3. Издавање ради извршења казне одобриће се под условом да је суд стране молиље изрекао казну затвора у трајању од најмање шест месеци или тежу казну.

4. Ако се издавање тражи за више кривичних дела, захтеву се може удовољити за сва кривична дела ако су бар за једно кривично дело на које се захтев односи испуњени услови из ст 1. до 3. овог члана.

Члан 21

1. Издавање ће се одбити у следећим случајевима:

а) ако је лице, чије се издавање тражи држављанин замољене стране уговорнице,

б) ако издавање није допуштено по закону једне од страна уговорница,

в) ако није могуће покретање кривичног поступка према закону замољене стране или је извршење казне немогуће због застарелости или било ког другог разлога,

г) ако је на територији замољене стране за исто кривично дело, против лица чије се издавање тражи, изречена правноснажна пресуда или ако је према том лицу правноснажном одлуком обустављен кривични поступак.

2. Ако издавање није одобрено у смислу става 1. овог члана, замољена страна је дужна да обавести страну молиљу и да наведе разлоге одбијања.

Члан 22

Ако је за дело које се тражи издавање предвиђена смртна казна по закону стране молиље, а ову казну не предвиђа закон замољене стране, издавање ће се одобрити само под условом да смртна казна неће бити извршена.

Члан 23

1. Свака страна уговорница се обавезује да ће, придржавајући се одредаба члана 20. овог уговора, а по захтеву друге стране уговорнице, спровести кривични поступак, у складу са својим законом, против својих држављана који су на територији друге стране уговорнице починили или су оптужени да су починили кривично дело за које је, према одредбама овог уговора, дозвољено издавање.

2. Уз захтев за покретање кривичног поступка прилажу се детаљни подаци о кривичном делу и сви расположиви докази.

3. Замољена страна обавестиће страну молиљу о резултату кривичног поступка и доставити јој оверен примерак правноснажне судске одлуке.

Члан 24

1. Ако је кривични поступак покренут против лица чије се издавање тражи или ако је то лице осуђено због другог кривичног дела на територији замољене стране уговорнице, његово издавање се може одложити до окончања кривичног поступка или до окончања издржавања казне или ослобођења од ње.

2. Ако би одлагање издавања довело до обустављања кривичног поступка услед застарелости или би одлагање онемогућило покретање кривичног поступка за дело за које се издавање тражи, тражено лице се привремено издаје на захтев стране молиље, с тим што је она обавезна да предато лице врати замољеној страни, без одлагања, по окончању кривичног поступка, а пре извршења казне, и то најдаље у року од три месеца од дана привременог издавања.

Члан 25

1. Уз захтев за издавање ради вођења кривичног поступка прилаже се решење о притвору, опис кривичног дела, списак доказа, текст законске одредбе која се односи на кривично дело и доказ о обиму материјалне штете која је последица кривичног дела.

2. Уз захтев за издавање ради извршења казне прилаже се оверен примерак правноснажне пресуде, текст законске одредбе на основу које је пресуда донесена и потребни подаци ако је осуђено лице издржало део казне.

3. Поред одредаба из ст. 1. и 2. овог члана, захтев за издавање садржи опис лица које се тражи, податке о држављанству, личном статусу и имовном стању, месту пребивалишта, односно боравишта и, по могућности, његову фотографију, ако су подаци у решењу о притварању недовољни.

4. Документи наведени у овом члану оверавају се у складу са одредбом члана 9. овог уговора. Уз ова документа прилаже се превод на језик замољене стране или на енглески језик.

Члан 26

1. Ако захтев за издавање не садржи неопходне податке замољена стана уговорница може тражити његову допуну и одредити рок у коме се допунски подаци имају доставити с тим што се овај рок, на захтев стране молиље, може продужити.

2. Ако се тражени подаци не доставе у року из става 1. овог члана, замољена страна може обуставити поступак издавања и пустити на слободу притворено лице.

Члан 27

По пријему захтева за издавање и након утврђивања да су услови из овог уговора испуњени, замољена страна предузима хитне мере, сходно својим законима, за притварање лица чије се издавање тражи.

Члан 28

1. Свака страна уговорница може притворити лице које се може издати по овом уговору и пре пријема захтева за издавање ако то тражи друга страна уговорница, позивајући се на решење о притвору или правноснажну пресуду истовремено најављујући захтев за издавање. Ова најава се може упутити телеграмом или на сличан начин. Страна молиља доставља, без одлагања, сва потребна документа за издавање наведена у члану 25. овог уговора.

2. Захтев за издавање из става 1. овог члана мора се доставити у року од два месеца, рачунајући од дана обавештења стране молиље о притварању траженог лица, а у противном ово лице ће бити пуштено на слободу.

3. Надлежни органи страна уговорница могу притворити, сходно својим законима, лице које има пребивалиште или боравиште на њеној територији и без захтева из става 1. овог члана ако је познато да је то лице починило кривично дело на територији друге стране уговорнице, а за које је издавање могуће по одредбама овог уговора.

4. Друга страна уговорница мора одмах бити обавештена о притварању које је извршено по одредбама ст 1. и 3. овог члана или о другим разлозима који су онемогућили удовољење захтеву из става 1. овог члана.

Члан 29

Ако издавање истог лица тражи више држава због једног или више кривичних дела, замољена страна одлучује који ће захтев одобрити, узимајући при том у обзир држављанство лица чије се издавање тражи, као и место извршења и тежину кривичног дела.

Члан 30

1. Страна уговорница која одобри издавање обавештава страну молиљу о месту и времену предаје траженог лица.

2. Ако страна молиља не преузме тражено лице у року од 20 дана од дана одређеног за предају, страна уговорница која одобри издавање пустиће то лице на слободу.

Члан 31

1. Замољена страна предаје страни молиљи све предмете које је тражено лице употребило или стекло при извршењу кривичног дела, као и све остале предмете који могу послужити као доказ. Ови предмети ће се предати чак и у случају када није могуће предати лице чије је издавање одобрено, услед његове смрти, бекства или због других разлога.

2. Замољена страна може привремено задржати предмете наведене у ставу 1. овог члана ако је то потребно за вођење другог кривичног поступка.

3. Права трећих лица у односу на предмете наведене у ставу 1. овог члана остају недирнута. Страна молиља, којој су ови предмети предати, враћа их, одмах по окончању кривичног поступка, замољеној страни како би могли бити враћени власницима.

Члан 32

1. Кривични поступак се не може водити против издатог лица, нити се над њим може извршити казна осим за дело за које је одобрено издавање и за дела у вези с том радњом и за дела које је извршило након издавања. Такво лице се не може издати трећој страни без сагласности стране уговорнице која је одобрила издавање.

2. Издатом лицу се може судити и за друга дела која је извршило пре издавања ако се поднесу нови захтеви у смислу одредаба овог уговора и уз сагласност стране уговорнице која је одобрила издавање.

3. Ако издато лице није држављанин стране уговорнице која тражи издавање, може се, и без сагласности стране уговорнице која је одобрила издавање, извршити казна над њим или водити поступак за друго кривично дело у следећим случајевима:

а) ако није напустило територију стране уговорнице којој је издато у року од 30 дана од дана окончања кривичног поступка, издржане или опроштене казне, ако не постоје разлози ван његове воље који га спречавају да напусти наведену територију,

б) ако је напустило територију стране уговорнице којој је било издато па се поново добровољно вратило на ту територију у року предвиђеном у тачки а) овог става.

Члан 33

Страна уговорница којој је лице издато обавештава другу страну уговорницу о исходу кривичног поступка вођеног против издатог лица. Ако је против овог лица изречена казна, страна уговорница којој је лице издато доставља другој страни уговорници оверени примерак пресуде.

Члан 34

1. Свака страна уговорница ће дозволити, на захтев друге стране уговорнице, да лица која издаје трећа држава пређу преко њене територије на путу за територију стране уговорнице која захтева прелазак.

2. Захтев за дозволу преласка подноси се и решава под истим условима као и захтев за издавање.

Члан 35

Осим трошкова превоза, које сноси страна молиља, трошкове издавања и преласка сноси страна уговорница на чијој територији су настали.

Глава 6
ПРИЗНАЊЕ И ИЗВРШЕЊЕ СУДСКИХ ОДЛУКА
Члан 36

Свака страна уговорница ће, сходно одредбама овог уговора, на својој територији признати и извршити правноснажне и извршне одлуке у грађанским и привредним стварима које се односе на имовинске захтеве и у кривичним стварима о имовинско-правним захтевима, а које буду донесене на територији друге стране уговорнице после ступања на снагу овог уговора.

Члан 37

Признање и извршење одлука замољена страна уговорница може да одбије у следећим случајевима:

1) ако је суд који је донео одлуку био ненадлежан у тој ствари према закону друге стране уговорнице,

2) ако странки или њеном заступнику одлука није била уручена у складу са законом стране уговорнице у којој је одлука донесена,

3) ако је признање или извршење одлуке у супротности са суверенитетом, безбедношћу или јавним поретком замољене стране уговорнице. Ова страна уговорница има право да одлуку сматра таквом и да не изврши онај део одлуке који је у супротности са њеним суверенитетом, безбедношћу или јавним поретком,

4) ако је правноснажну одлуку између истих странака у спору по истом предмету донео суд замољене стране уговорнице или ако је између истих странака у току поступак који је покренут пре него што је покренут поступак код суда који је донео одлуку чије се признање или извршење тражи.

Члан 38

1. Уз захтев за признање или извршење одлуке прилаже се:

а) оверен примерак одлуке са потврдом правноснажности и извршности, ако то не произлази из саме одлуке,

б) потврда да је одлука чије се признање или извршење тражи уручена у складу са законом,

в) потврда из које се види да странка против које је донесена одлука није присуствовала расправи, а позвана је пред суд у складу са законом, односно да је била правилно заступана.

2. Акти из става 1. овог члана биће преведени, потврђени печатом и оверени у складу са одредбама члана 6. овог уговора.

Члан 39

Поступак признања и извршења спроводи се у складу са законом стране уговорнице на чијој се територији одлука извршава.

Члан 40

Одлука о признању и извршењу има исто правно дејство у замољеној страни уговорници као и одлука домаћег суда.

Члан 41

Савезни секретаријат за правосуђе и организацију савезне управе Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и Министарство правде Републике Ирак, по потреби, међусобно се обавештавају о суду који је надлежан за подношење захтева за признање и извршење, о донесеној одлуци и правним лековима, ако се заинтересована странка обрати у вези са конкретним случајем.

Део III
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 42

Питања која произлазе из разлике у тумачењу и примени овог уговора решаваће се дипломатским путем између савезног секретара за правосуђе и организацију савезне управе Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и министра правде Републике Ирака.

Члан 43

1. Овај уговор ратификују надлежни органи страна уговорница у складу са својим уставним принципима. Размена ратификационих инструмената извршиће се у Багдаду.

2. Овај уговор ступа на снагу по истеку тридесетог дана од дана размене ратификационих инструмената.

Члан 44

Овај уговор ће важити за период од пет година и продужаваће се за исти период, осим ако једна од страна уговорница не обавести писмено дипломатским путем другу страну уговорницу о својој жељи да откаже уговор, при чему ово обавештење мора бити дато најмање шест месеци пре истека рока његовог важења.

У потврду чега су опуномоћени представници страна уговорница потписали и печатом оверили овај уговор.

Сачињено у Београду, 29. маја 1986. године у три оригинала на српскохрватском, арапском и енглеском језику од којих сваки има исту правну снагу. У случају разлика између српскохрватског и арапског оригинала меродаван је текст на енглеском језику.

